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			III. 
Starosta

			Od vesnice přijížděl dřevěný, plně naložený povoz. Ocelové obruče navlečené na dřevěných kolech drtily drobné kaménky a skřípavý zvuk se rozléhal do daleka. Muž s vousem letargicky sledoval přes hřbety dvou dobře krmených koní pomalu ubíhající cestu. „Čehý, čehý stará… no tak,“ útlá paže, prosvítající skrze jemnou bílou košili, zatáhla za uzdu. Kůň napravo zastříhal ušima. Těžký povoz se stočil na cestu ke mlýnu a pytle s obilím se nepravidelně zatřásly, jako by tušily, co je brzy čeká.

			Muž na kozlíku si posadil klobouk více do čela. Ořezal tak jeho filcovým okrajem oslepující paprsky slunce. Na chvíli se za jízdy postavil, to aby si protáhl strnulé údy. Jeho vysoká hubená postava se shrbeně na několik okamžiků pohupovala po výmolech cesty. Muž vypadal jako pružina, která bez funkce podléhá nečekaným nárazům nepředvídatelných překážek. Jeho tvář byla ohraničena pečlivě sestřiženým černým plnovousem. Špičatý nos s dlouhým hřbetem zřetelně rozděloval obličej pravidelného podlouhlého tvaru. Černé, na krátko střižené vlnité vlasy vykukovaly zpod plstěného klobouku. A přece na jejich konečcích ulpívalo trochu stříbra. Snad možná trochu brzy. Ve stínu černého širáku se ukrývalo hejno jemných nepravidelných vrásek, které vysokému čelu dodávaly důstojnosti. Jen oči byly matoucí, snad až příliš nečitelné v jejich úzkých zelených zornicích. Krátká černá vesta společně s širokými černými kalhotami postavě dávala nádech oficiálnosti. Vysoké hnědé jezdecké boty uhrančivě šokovaly každého, zvláště pak malými stříbrnými cvočky, které v několika místech zpevňovaly švy. Kůže se leskla ve slunci, pečlivě naleštěná, cvočky se blýskaly.

			„Prrrr, prrrr,“ rázně zavelel muž v širáku rychlým energickým hlasem a seskočil z kozlíku. Jeho boty rozvířily prach. Povoz se zastavil na nádvoří mlýna, kde právě dva dělníci v bílých pracovních oděvech vykládali pytle z opodál stojící vlečky. Jakmile znovu vyšli z mlýnice pro další náklad, spatřili muže s kloboukem. Téměř současně ho pozdravili. Muž jim odpověděl na pozdrav a současně pokynul rukou: „Dobrý, pánové, kde je stárek, mám tu pět metráků obilí.“ Starší z dělníků ukázal směrem ke kanceláři. Muž klidně obtočil opratě o přední dřevěný trn postraňku a rychlými kroky odešel směrem ke kanceláři. Přes velké prosklené okno uviděl v místnosti dva muže. Jeden silnější postavy se skláněl ke druhému s návleky na rukávech.

			„Dobrý den vespolek,“ familiérně pronesl nově příchozí. Hnědé kožené boty rázně vstoupily na prkennou podlahu kanceláře. Tlustý muž s koženou vestou právě cosi diktuje fakturantovi do stroje, je to zdejší stárek Josef Huf. Červená vypasená tvář se překvapeně ohlédne: „Dobrý den, pane starosto, má poklona,“ i fakturant se pohotově připojuje k pozdravu. Stárek vítá starostu po několika krocích stiskem ruky a dodává: „Tak kolik toho dneska máte, pane Hartl?“ „Skoro pět metráků,“ odpovídá starosta nevýrazným, leč rychlým hlasem a na okamžik se odmlčí. „Je doma Habermann?“ významně vraští čelo starosta a otírá si pot dlaní. Huf úslužně odpovídá: „Měl by být teď na bytě,“ a ukáže směrem k vile, „odpoledne jede do Šumperka za ženou do nemocnice – narodila se mu dcera,“ dýchavičně pronáší Huf třaslavým hlasem.

			„Já vím,“ tichým hlasem vypustí starosta, poté si nasadí do čela klobouk. „Potřebuju s ním něco probrat, tak mi zatím, prosím, vyložte náklad,“ monotónně prohodí a potom se otočí k odchodu. Stárek přiskočí pohotově ke dveřím, které obratně otevírá: „K službám, pane Hartl.“ Starosta vychází na vydlážděný dvůr.

			Habermann sedí u stolu a píše dopis. Po chvíli pokládá pero a chytá si hlavu do dlaní tak, že si spodními hranatými okraji mne unavené oči. Německy si potichu říká: „Do prdele, to zase bylo.“ V hlavě vnímá na okamžik jen šustění suchých dlaní o lícní kosti. Najednou kdosi klepe. Habermann si přestává třít oči a zaposlouchá se. Opravdu slyší tiché klepání. „Dále,“ německy říká Habermann a pokládá ruce volně na psací stůl. Ve dveřích se objeví Eliška Romková, služebná jeho ženy Herty. „Pane Habermann, je tu pan starosta, rád by s vámi mluvil,“ špitá německy tmavovlasá paní, žena ve středních letech, je to Češka. „Že prosím,“ jasným zvonivým hlasem zvolá Habermann a vstává od stolu. Ve dveřích se objevuje starosta. „Servus,“ zdraví měkce Habermanna. „Nazdar Petře,“ odpovídá Habermann plynulou češtinou, „kde ty se tady bereš, myslel jsem, že připravuješ tábor pro sokoly.“ „Jo, August, to taky, a mimoto bych tě chtěl pozvat na sokolskou schůzi, příští týden ve středu v pět.“ Oba dva pomalu přecházejí rozlehlou místnost až ke kožené soupravě v rohu. „Snad si chvíli sednem,“ Habermann ukáže na křeslo. Starosta přistoupí na okamžik k oknu, odhrne záclonu. Vidí, jak dělníci vykládají jeho povoz. Habermann mezitím usedá na pohovku a zapaluje si doutník. „Bolí mě dnes nějak hlava,“ postěžuje si bezelstně Hartlovi, který pomalu přichází k soupravě. „Tak už si hrome, sedni,“ zaburácí Habermann. Jeho jasnému hlasu se prostě nedá odolat. Hartl se pomalu uvelebí na pohovce a Habermann mu nabídne doutník. Po chvíli se k bílému stropu zvedají dva proužky modrého voňavého kouře. „Havana,“ znalecky zakývá hlavou Hartl a pečlivě prohlíží hořící cigáro. Žhavý konec si natáčí přímo proti oku. Habermann se usmívá: „Koukáš do popela jako kovář, Petře.“ Hartl přeostří zrak ze žhavého konce na Habermanna. „Musím ti pogratulovat… k dceři,“ neznatelně se usměje Hartl a potom silně potáhne z doutníku. Oblak kouře se vznáší po místnosti. „Jak tohle víš,“ vyjeveně vyhrkne Habermann a v jeho tváři se zračí upřímná zvědavost. Vstane ze židle a skočí k nedalekému barpultu.

			Vytahuje láhev slivovice. „To jsem tím říct nechtěl,“ chabě se brání Hartl. Habermann nalévá do skleniček, které vytáhl před okamžikem ze šuplíku. „Na to se vykašli, já stejně potřebuju srovnat v žilách včerejší křest.“ „Tak na tvoji dceru,“ povstává starosta, „jakže se bude jmenovat?“ „Anna,“ odpovídá hrdě mlynář a kopne do sebe sklenku. Hartl se krátce napije a potom usedne opět ke stolu. Habermann se na něho s úsměvem zadívá: „Řekni mně, Petře, jak víš, že se mně narodila dcera?“ nechápavě vrtí hlavou mlynář. Hartl protáhne obličej. Z grimasy není poznat, jestli mluví vážně anebo ne. „Starosta musí vědět všechno, co se děje v obci,“ zatváří se tajemně. „To je fakt,“ odpovídá uznale Habermann. „Jedno ti ale řeknu August, když mluvíme o mým přehledu. Asi před týdnem jsme byli se sokoly běhat.“ Habermann zpozorněl.

			„No a jak jsme běželi přes Chromečský potok, víš, jak má barák Mašek, co u tebe dělá na pile…,“ na chvíli se starosta odmlčí. „No jasně, Mašek, má tam i několik měřic pole,“ doplňuje Hartla Habermann. „Je tam nový, velký, dřevěný most, chápeš?“ Starosta vstává a uhasí zbytek doutníku v porcelánovém popelníku. Potom si nasadí klobouk. „Už musím, nechci jim tam dole zavazet,“ a hlavou krátce pohodí směrem dolů k nádvoří. I zaražený Habermann vstává. Podává Hartlovi ruku: „Příští týden určitě ve středu přijdu, měj se.“ Za starostou se zavírají pevné dubové dveře.

		


		
			IV. 
Na pile

			Počasí bylo to léto proměnné, jakoby šlo s dobou. Chvíli se blýskalo na časy – dny horka zachvátily celý kraj a potom přicházel déšť. Smýval prach z listů stromů. Byl však milosrdný a lesy kolem řeky Moravy nabraly opět svěží barvu. Prošel čas senoseče, nastaly žně. Poslední klidné žně roku 1938.

			Lano se napjalo jako struna před prasknutím. Silná kláda byla zdvižena z vlečky a znovu spuštěna, tentokrát na poval. Dva dělníci ji srovnali tak, aby byla kolmo ke starým, snad tisíckrát ováleným vodicím kmenům. Teprve potom ji muži začali koulet k pásové pile v dřevěném přístěnku. Všude kolem voněla pryskyřice a tlející kůra. Na všech pilách světa je silný nános kůry, ta stará tleje – voní hřbitovem stromů. Svítilo opět slunce a lesy kolem odpařovaly včerejší déšť, bylo vlhko jako v tropickém pralese. Muži byli svlečeni do půl těla, jen na rukou měli pracovní rukavice a pot se z nich v malých potůčcích jenom řinul. Nejprve drobné lesknoucí se kapénky na čele a tváři. Z konečků na krátko střižených vlasů vytékaly na svalnatý krk lesklé praménky jako z rašeliniště. Ty se pak v údolí páteře slévaly a pomalu proudily rozehřátým kaňonem dolů a dolů, posilujíce dalšími drobnými přítoky z klenutých zad nejprve potok a potom řeku, řeku lidského potu.

			Koně sebou neklidně škubali. Luboš Pazour je musel každou chvíli uklidňovat. Z dřevěné haly se ozvalo dlouhé zavytí. Pásová pila z bochníku dřeva ukrajuje první krajíc. Piliny létají všude kolem. Igor Mašek se sklání a kontroluje přítlak pily. Potom se narovná a protáhne si záda, jeho postava je až nápadně vysoká. Mávne ven na Pazoura. Ten civí na velké hromady bělostných trámů, vyrovnaných kolem haly v dlouhých řadách. Jsou tam také borové fošny, které voní obzvláště silně. Mezi vyskladněným dřevem prochází účetní Jindřich Kraus. Přesto, že je horko, má na sobě nejen bílou košili a černou vestu, ale i klotové šedivé návleky. Počítá a zapisuje právě nařezané dřevo. Vozka Pazour ho napjatě pozoruje.

			„Bzzzzzn,“ dlouhý zvuk pily se rozlehne nad celým mlýnem. Pazourovi koně nervózně stříhají ušima. Jen řeka skrývající se za olšinami zarostlým břehem teče klidně dál, neslyší dramatický řev pily, zasněná sama do svého hedvábného proudu, ubíhá lužním lesem k jihu.

			Nad meandrem přeletěl dravec, rychle zamával křídly a zakroužil nad mlýnem – moták lužní. Jako by se chtěl ujistit, jestli je všechno při starém. Potom znovu bleskově zamával perutěmi a snesl se mezi vysoké stromy objímající chladný tok řeky Moravy – zmizel.

			Klády jsou konečně vyloženy, účetní Kraus odchází z pily do kanceláře. Mašek ho pozoruje z haly doširoka otevřenými vraty. „Vem to chvíli za mě,“ houkne na svého pomocníka. Rachot je v hale obrovský, a tak pomocník Pacner rozumí spíše díky významné gestikulaci. Mašek vychází ven, ještě ohýbá hlavu, aby se neudeřil o smrkový trám. Jasný sluneční svit jej na okamžik téměř oslepuje. Když se oči přizpůsobí, ohlédne se instinktivně kolem sebe. Po několika krocích přistoupí k Pazourovi. „Končíme s tím, Kraus není žádný blbec,“ ještě jednou se dlouhán ohlíží směrem k nádvoří mlýna. Zpola zarostlý Pazour sedící již na kozlíku si posune klobouk více do čela: „To teda ne,“ pronese jako by se cítil dotčen, „já jsem ti taky pomohl, tak teď očekávám, že…“ odmlčí se, potom divoce práskne do koní. Vůz překvapivě vůbec nerachotí, cesta je tu na pile měkce vysypaná pilinami a kůrou. Jen kola a postraňky suše zavrzaly. Znovu se vůz snad po deseti metrech zastavuje, Pazour nekompromisně přitahuje opratě, ohlíží se zpět: „Však ty víš…,“ znovu se muž na kozlíku odmlčí, „pozítří v deset tady,“ dodává neochvějně. Potom znovu, tentokrát pomalu, rozjíždí svůj povoz. Otáčí se na rozsáhlém prostranství a mizí v nádvoří mlýna. Dlouhán ještě chvíli zamyšleně stojí, potom mávne zlostně rukou. Razantně odkopne osamělý bílý kámen a vrací se zamyšleně kymácivým krokem zpět do haly.

		


		
			V. 
Příjezd

			K vile se blížila od rozcestí modrá pragovka. Vpředu, vedle vesele vyhlížejícího Habermanna, seděla tmavovlasá dcera Melita, prvorozená mlynářova dcera. Na klíně jí poskakoval nezbedný kokršpaněl Rolf. Dívka se každou chvíli ohlížela dozadu, kde seděla její matka Herta. I ta se usmívala. Šedivě stíny stromů jí přebíhaly po unavené tváři. V náručí svírala kojence v bílé peřině. Dítě klidně spalo a pravidelný motor mu hrál monotónní píseň bez přeludů. Herta měla modravé kruhy pod očima. V posledních dnech příliš mnoho nenaspala, protože malá Anna burcovala po nocích celé nemocniční oddělení. Zato její vlasy, volně rozpuštěné pevné žíně, zářily.

			Habermann se otočil na okamžik dozadu: „Tak co holčičky moje, jste rády, že už budeme doma?“ spěšně se vrátil pohledem zpět na prašnou cestu. Jen pravou nataženou rukou naslepo šátral v jejích vlasech. Byly pevné jako vždy. Herta mu uchopila volnou rukou dlaň a políbila ji. „To víš, že ano,“ tiše špitla. Melita zatím na předním sedadle marně uklidňovala Rolfa: „Tak už toho nech, ty lumpe, na miminko se nesmí ani sahat!“ Rolf celou dobu zvědavě nahlížel přes sedadlo na právě spící neznámé stvoření. Občas se chtěl dokonce dívce vysmeknout, tak ho nový, neznámý pach zaujal. Habermann kroutě volantem po oku sledoval, jak Melita zápasí s neodbytným Rolfem: „No, musíš Rolfa s Aničkou seznámit,“ a významně se podíval od volantu k malé Melitě. V koutcích mu škubalo. Melita hnědého psíka pevně chytila za stříbrný řetízek: „Tak a dost, Rolfe,“ rázně zavelela dětským hláskem.

			Automobil zastavil pod kaštany u vily. Všichni z něj vystoupili. Paní Romková uvítala Hertu i novorozence. Byla nadšená, sama měla doma své tři vlastní děti. Z okna mlýnice pozoroval příjezd Josef Huf. Byl celý upocený a právě kontroloval kvalitu semleté mouky. Stál nikým nepozorován u zaprášeného okna skládajícího se ze dvou řad pravidelných obdélníků, vsazených do kovového rámu. Mnul bílý prášek v dlani. Sledoval Hertu. Její dlouhé šaty a vlasy, ty její vlasy. Oči jakoby se nemohly nasytit. Byly hladové. Klouby ruky žmoulající mouku se bělaly marným úsilím. Rodina zmizela ve vile. Stárek si vzpomněl na svoji ženu, už dlouho ji neviděl. Potom přešel těžkým krokem k malé sýpce. Jeho silné nohy v černých polobotkách špičkami od sebe zaklapaly po zažloutlém lesklém betonu. Pěst se uvolnila a bílý prášek zvolna padal do zasněženého bílého zásobníku.

		


		
			VI. 
Noční návštěva

			Slunce dopisovalo další malou kapitolu dějin této země. Bylo unavené a silně prodlužovalo své zlatité paprsky, které zalévaly hornatý kraj. Byl srpen 1938.

			Na horském železničním přejezdu u Bukové bylo ticho. Jen cvrčci v příkopu se občas pohádali. Jejich měkké vrzání však jenom zvýraznilo hloubku ticha kolem. Vítr směle pofukoval, a tak přesto, že pár kilometrů dole v údolí právě končil parný den bohatých žní a v celém úvalu kolem řeky Moravy ještě pracovali sedláci na polích, na kopcích kolem přejezdu bylo pusto. Silnice tam přechází z dlouhého stoupání do krátké, snad stometrové rovinky. A právě tohoto úseku využili dávní stavitelé železniční trati jako křižovatky. Nedaleká dřevěná zastávka a přejezd bez závor jen výstražně označený. Pražce vonící karbolem, černá jádra starých dubů. Na jejich rozprýskaném povrchu byly vidět bublinky, které se vytvořily za poledních veder, kdy nad tratí komíhal vzduch z rozehřáté země a povrch koleje se oslnivě lesknul. Dva ocelové meče, křížící se na horské pláni až kdesi za horizontem. Za prkenným domkem železniční zastávky vítr vytvářel malý vír prachu. Jako tajemný duch se motal na světle hnědé, do hladka ušlapané zastávce. Chvílemi mizel a potom znovu znenadání vznikal. Země v oblacích, po milionech prachových částic strhávaná na druhou stranu horského hřbetu, snad až k Libině. I silnice tu sklání svoji hlavu a znovu se zaplétá do nepravidelných serpentin. Jen kolej nikam nespěchá, šikmo prostupuje po holinách – důstojná.

			Za zatáčkou v serpentině se ozvalo skřípění. A najednou se objevili dva muži – cyklisté v krátkých kalhotách. Cesta se zvedá vzhůru k sedlu. Převody kol nepravidelně vrzaly svoji skřípavou píseň a muži s vypětím všech sil šlapali do pedálů. Jejich trasa začala u mlýna, kde si smluvili sraz pro odpolední výjezd na kolech. Po desíti kilometrech jízdy na úrodných náplavech Moravy mezi poli i lužními lesy začala silnice konečně stoupat k sedlu u Bukové.

			Svaly na stehnech se pravidelně zapínaly v monotónní funkci. Napumpované přehrávaly svoji skladbu a úpony vláken se rozeznívaly jako na kytaře. Lesk jim dodávaly nejen již načervenalé paprsky slunce, ale i jemné kapičky potu, pravidelně rozprostřené na kůži.

			August Habermann a lesník Jan Březina tu šlapali svůj dnešní závod. Vedle sebe, bok po boku, dva dávní přátelé. Němec a Čech. Kdo bude v sedle u přejezdu první? Tak zněla otázka, která se formovala teprve odpolední rychlou jízdou až sem pod hory. A nikým nevypsaná odměna měla prazvláštní a nepochopitelnou cenu. Cenu silné víry v další vítězství, v jeho nespoutanost, v pocit vlastní soběstačnosti na této zemi a jedno velké přátelství na život a na smrt. Byla to čistá vášeň. Plíce obou mužů naplno pumpovaly teplý vzduch. V zatáčkách a mezi lesy přicházely závany příjemného chladu. Tyto úseky jakoby balzamovaly jejich přehřátá těla. A znovu – další zatáčka cesty. Habermann si odplivl a bíle vlajícím rukávem si otřel zpocené čelo. I Březina byl zpocený, na zádech košile se neustále poznenáhlu rozšiřoval mokrý klín. Pot pálil oba muže do očí a stékal po nose na jeho hrot, kde ho po kapkách uchvacoval vítr. Habermann za zatáčkou Březinovi poodjel, snad o pět metrů. Ten se však nedal a zarval znovu nohy do železných pedálů. Pomalu, snad centimetr po centimetru se přibližoval Habermannovi. Již je dělilo jen půl druhého metru. Pak přišla další pravotočivá serpentina. Březina projíždí vnitřním obloukem zatáčku a dostává se na Habermannovu úroveň. Na okamžik se na sebe oba muži podívají. Březina lehce utrousí: „Tak šlapej, ty Germáne dobyvatelská, henleinovci by tě určitě brali.“ Habermann šlape jako o život a znovu začíná pomalu nabírat náskok, dívá se k zemi. Kameny ubíhají pod kolem dozadu. Z jeho tváře i přes velkou námahu prosvítá smích. „To víš, že jo, a rádi,“ ztěžka vydechuje, „jenže já bych mezi ty parchanty nechtěl,“ lapá po dechu a přitom se chechtá Habermann. Ještě jednou se ohlédne na okamžik dozadu: „Tak hrome přidej, vlastenčit to by ti šlo, ale máknout, rozumíš…“ věta je přerušována těžkým dechem, Březina znovu zrychluje, „to neumíš,“ dodává Habermann provokativně. Před nimi zbývají ještě dvě serpentiny. Již je vidět dřevěnou boudu. „Tak, vo co, ty trosko kolonistická,“ vyzývavě křikne znovu dotahující Březina. „Cha, chá,“ vyprskne smíchy Habermann, ale hned se musí nadechnout, „kdybychom kraj tady kolem nezúrodnili, dodnes by tu dávaly lišky dobrou noc,“ dodává ještě rychle.

			„Tak o co, kolonizátore?“ neodbytně sípne Březina. „O láhev rumu – kubánskýho, buditeli.“ Oba se společně smějí svému hecu. „Tak k přejezdu…“ vyzývavě pronese Habermann, ještě krátce na sebe pohlédnou. Mrknutí oka je dostatečným signálem. A dál už není na žádné řeči čas. Nohy kmitají na černých kolech v maximálních obrátkách. Březina Habermannovi zpočátku ujíždí. Ten ale pevně věří, že vyhraje a s téměř nadlidským úsilím ho v závěrečných metrech skutečně předjíždí. Už nejde více zápolit, srdce obou mužů buší jako zvony a před očima se dělají černé kruhy. Dvojí drcnutí gumových plášťů o železné koleje končí tento závod. Oba muži doslova padají z kol, která zůstávají ležet uprostřed cesty. Habermann s Březinou leží na okraji osečeného příkopu a snaží se popadnout dech. Habermann vstává, v podřepu se dlaněmi opírá o kolena a vydechuje jako parní lokomotiva. Slunce je již celé červené, údolí před nimi tone v černém stínu hor. Vypadá jako bezedná studna přikrytá tajemnou temnou hladinou. Konečně oba muži vstávají a pomalu vedou svá kola vedle sebe. Dva dlouhé stíny podivných tvarů je doprovázejí. Březina si otírá čelo, má ve tváři vážný výraz. „Mám strach August, cítím v kostech, že je něco ve vzduchu,“ nezvykle vážně pronese Březina, „nevím, ale mám pocit, že s tím Rakouskem to byl jen začátek,“ dodává. Oba muži chvíli tlačí svá kola po louce vedoucí nad silnicí až k linii, kde plocha začíná spadat prudce dolů. Vítr jim rozehrává vlasy – slastný pocit úlevy. Oba hledí zamyšleně do stínu hlubokého údolí. „Nevím, někdy mám pocit, že se zblázním,“ promluví Habermann, „nedokážu pochopit, proč všichni u nás takhle blbnou… takové šílenství pro jednoho zkrachovalce a kriminálníka… a teď to máme i tady... pro kus žvance,“ po chvíli dokončí myšlenku Habermann. „A nejhorší na tom je, že Hitlera nic nezastaví, ani Angličan, ani Francouz. A Rus, od toho nás pánbůh taky opatruj,“ Habermann kývá zlehka hlavou, jako by sám sebe ujišťoval. Březina natáčí tváře do slunce, a mumlá: „Není nám teď dobře, August?“ Oba muži hledí do slunce s přivřenýma očima. Celý svět jim najednou zlátne. Posvátný chrám slunce doširoka otevírá svoji náruč.

			V údolí Moravy vanul teplý vzduch od jihu. Dva osamělí cyklisté projížděli nad potemnělými náplavy starých moří, na nichž se vytvořila úrodná hlína čas od času přinášená jarními záplavami. Siluety obou již zvolna šlapajících jezdců se leskly na pozadí Zábřežské vrchoviny v posledních paprscích toho dne. Slunce již bylo kdesi v nenávratnu. A jen dlouhý pruh žlutočerveného horizontu ukazoval místo jeho úniku.

			Nedaleko mlýna se oba muži rozdělili. Lesník ujížděl k lesům, vytvářejícím plynulou hranu údolní nivy, odkud se zvedá silnice až k Podhradí. Habermanna čekala mnohem kratší, snad tříkilometrová cesta zkratkou mezi poli.

			Pěšina se vinula kolem řeky a dlouhé větve bujných olší a vrb se neustále snažily vyhodit vytrvalého jezdce ze sedla. Byla už úplná tma, jen na levé straně přes Moravu svítí světla snad pět kilometrů vzdálené vesnice. Habermann zřetelně cítí chlad přicházející od vody. Všude kolem je vlhko a těžká letní rosa smáčí vše. Je mu zima a mokré listy brzy dokonale propírají jeho bílé rukávy. I nohy se utápí v promočených starých kotníkových botách, to jak dlouhé trávy vzpínají svá útlá stébla a voda z nich ulpívá na všem. Tělo rozpálené letním sluncem a zmožené námahou roztřásá večerní chlad. Už vidí přes stromy mlýn a lampu na silnici pod kaštany vily, když tu se náhle přímo naproti němu přes řeku cosi na okamžik zablesklo – snad světlo baterky. Habermann napíná všechny smysly, přestává šlapat a rychle slézá z kola. U zadního vchodu na pilu se někdo pohybuje. A protože oči dávno přivykly tmě, jasně rozeznává povoz s koňmi a jednoho muže, kterého nebylo možné na takovou vzdálenost poznat. Je mu jasné, že někdo přijel zadní branou na pilu. Proč ale právě teď v noci? Habermann musí znát odpověď. Rychle se svléká a tělo se mu chvěje vzrušením. Nevnímá už ani chlad, přestože zuby mu v nepravidelných intervalech drkotají. Potichu rozhrnuje hustý pobřežní porost. Hliněný břeh se pod ním znenadání neslyšně sesouvá – ozve se žuchnutí o vodu. Habermann ani nemá dostatek času na osmělení, jen zalapá po dechu. Potom už mohutnými tempy překonává řeku v šíři snad třiceti metrů. Rychle vylézá na břeh. Prokleté kopřivy ho pálí do nohou a hrudi a drobounké kuličky svízele nepříjemně drhnou o hrubé manšestrové kraťasy. Planoucí oči proplétají změť nikým nesečené vysoké trávy. Konečně svalnatou paží rozhrnuje poslední stonky rostlin. Vidí siluetu povozu, který právě vyjíždí zadní branou ven do polí. Žebřiňák je plně naložen. „Tak, teď jsme si kvit,“ houkne známý hlas, „máš tři kubíky trámů, to ti musí na opravu stačit.“ Vysoká silueta muže popojde k bráně. Habermann poznává podle hlasu Igora Maška – svého zaměstnance. Najednou mu dochází, že most přes Chromečský potok je z jeho dřeva, popadá ho nekontrolovatelný vztek. Povoz i s neznámým mužem na kozlíku pohltí tma lužního lesa. Nic netušící Mašek chvíli kouří cigaretu. Na louce zaštěkal srnec a kdesi nedaleko odtud zahoukal vlak. Šumperská lokálka. Mašek hodil nedopalek k zemi. A svým nemotorným houpavým krokem se pomalu šourá zavřít bránu. Habermann již bezpečně ví, že Mašek je tu sám. Tichými skoky přebíhá prostranství. Je jako tygr, ví, že kořist je tentokrát jeho. Skokem strhává Maška k zemi. Ozve se krátký výkřik, který však tu noc nikdo nevyslyší. Maškovi tuhne krev v žilách a Habermann zuří. Dvěma rychlými údery jej sráží definitivně k zemi, a kleká mu na hrudník. „Já ti dám, ty kryso,“ řve Habermann německy, „krást mně tady dřevo, kdo tě to učil?“ Sípající Mašek poznává Habermanna, teď již nejen podle hlasu, ale i v matném odlesku lampy z nedaleké silnice. Přestává klást odpor. Habermann vstává, chytá ho za límec a vyvádí ho k bráně. Mašek mlčí. Habermann znovu promluví, jeho hlas je již vyrovnanější: „U mě jsi skončil, … na hodinu,“ odmlčí se. Konečně přicházejí k bráně. „Jak jsi mě prosil před pár lety o práci…“ znovu se Habermann odmlčí. Drží stále Maška za límec. Ten se dívá pořád jen k zemi. Sevření kolem krku naráz polevilo. „Vypadni… táhni odtud!“ chladně posledními slovy vyprovodí Maška z pily Habermann. Mašek rychle odchází a Habermann zavírá bránu. Chladivý řetěz už zase spojuje silný visací zámek.

			Okna prvního patra vily žlutě svítila, jejich záře se mísila s bledým světlem lampy pod kaštany. Vedle schodiště ležel osamocený bicykl. Jeho přední kolo se ještě pomalu otáčelo tu na jednu, tu na druhou stranu – marně. Unavený mlynář seděl na schodech a utíral si klenutou hruď bílou košilí, byl duchem nepřítomen, jen mechanicky protahoval zkroucenou špinavou košili po zádech nejprve zprava, potom zleva. Nebe bylo jasné a tisíce hvězd mu zářily nad hlavou. Kdesi slyšel, že jich člověk může vidět jedním okem až šest tisíc. Myšlenky mu v hlavě přeskakovaly jedna přes druhou. Smutně pohlédl na ležící bicykl.

			Kolem rozsvíceného okna se mihl stín. Za okamžik se Herta z bytu zadívala dolů do dvora. Vidí svého muže – obličej svírá v dlaních. Ještě přeběhne zkontrolovat postýlku a potom jako myš potichu schází setmělým schodištěm domu. Předsíň je pootevřená. Habermannova holá záda se lesknou, hlava je stále skloněná v dlaních. Tichý hlas šeptá do dvora německy: „Proč mi to udělal, Bože, proč mi to udělal… vždyť jsem mu pomohl…“ Herta se pohnula, Habermann rychle otáčí hlavu ke schodišti: „Herto, co tu děláš?“ ptá se překvapeně. Jeho žena se tváří vážně: „Co se stalo?“

			„Měli jsme tu zloděje, … představ si, že to byl ten chlapík, jak mě snad před dvěma lety tolik prosil o práci…“ Mluví pomalu, jakoby zadumaně líčí událost s nádechem neskrývaného smutku. Nakonec ještě dodává: „Nevím, kdo byl ten druhý, možná tu máme ještě jednu straku.“ Herta mu pomalu pokládá ruku na nahé rameno. Habermann cítí její teplou dlaň a konečně si znovu uvědomuje jaká mu je zima, otřese se jako osika. „Pojď už spát, je tady zima,“ měkce pronese Herta. Mlýn ozařuje měsíc a hvězdy, ještě poslední okno vysílá své žluté poselství do noci, potom se i ono zahalí tajemnou tmou. Je slyšet jenom cvrlikání cvrčků a … a řeka.

		


		
			VII. 
Sokolí hnízdo

			Muži v tělocvičně stáli vedle sebe. Na nohou šponovky a na hrudi nátělník. Podle velikosti se hlavy skláněly jedna vedle druhé. Levá ruka zapažena za zády, to aby byly vidět mohutné vypracované ruce. Všichni muži v řadě byli dobře stavění. Mohutné deltovité svaly zatnuté paže brázdily nepravidelné provázky. Před nimi stál fotograf a připravoval přístroj na stativu. „Pozor,“ zavelel druhý muž stojící hned vedle fotografa. Byl to starosta a předseda místní sokolské organizace Petr Hartl. Na rozdíl od ostatních nebyl v tričku. Jeho hruď byla zahalena ve sportovní bundě. Všichni v řadě se ještě více narovnali. Jeden vedle druhého se dmuli jako pávi. Každý chtěl na památečním snímku vypadat co nejlépe. Potom fotograf levou rukou pozvedl blesk. „Nemrkat,“ ozve se ještě do strnulého sálu. Místností prolétne blesk. „Pohov,“ zavelí starosta. Muži vydechují a mírně se ohýbají z přepjatých postojů. „Ještě jednou, prosím,“ obrací se fotograf ke starostovi. Ten opět po chvíli zavelel. Blesk prolétl po nových parketách i dřevěném ostění. Všechno vonělo novotou a vzduch nebyl ještě prosycen směsicí magnézia a potu jako v jiných tělocvičnách. Převládala tu vůně nedávno vyčiněné kůže. Muži se rozloučili s fotografem, který je záhy opustil. Připravili hrazdu a spustili kruhy. Cvičení mohlo začít. Seřazení jeden za druhým předváděli výmyk, který každý zvládl bez problémů. Jen starosta necvičil, dával záchranu a práci v tělocvičně řídil. Velel mužům rázným, ale měkkým hlasem. Ti ho bez reptání poslouchali. Když přistoupili ke kruhům, objevil se ve dveřích Habermann, usměvavý, jen v košili a golfkách, se starým batohem na rameni. Pozdravil česky všechny přítomné a odešel do zástěnku se převléci. Cvičenci ožili. Habermann, to bylo jisté zpestření někdy monotónního cvičení. Do sálu přišel oblečen ve stejném sokolském úboru jako ostatní, pružným krokem přišel ke starostovi a podal mu ruku. Jeho stisk byl jako vždy pevný. „Nazdar Petře…, ahoj kluci,“ ohlédl se na okamžik ke cvičencům, kteří právě končili kotoul na kruzích. Všichni na přeskáčku pozdrav opětovali. Potom se i on zapojil do cvičení. Na řadě byla bradla. Starosta opět poskytoval záchranu, vždy s jedním z mužů. Jeden po druhém přistupovali k bradlům, na programu bylo komíhání s roznožením a potom přechod do přednosu. Komíhání a přesmyk zvládli všichni, dobrý přednos sedm z patnácti mužů. Když cvičil Habermann, reprezentant jejich sokolské župy, všichni pozorně sledovali jeho napnuté paže nejen při komíhání, ale i při přesmyku a následném přednosu. Habermann však cvičení překvapivě ukončil tím, že napjaté nohy zvedl z přednosu do stoje na rukou. Několik vteřin držel polohu, aby vzápětí sbalil nohy a spustil se dolů na žíněnku. „Výborně,“ ozval se čísi hlas, všichni začali spontánně tleskat. Habermannovi vstoupil do tváře lehký ruměnec, ostatně jako vždy, když ho něco přivedlo do rozpaků. Nejoblíbenější průpravou bylo šplhaní po těžkých konopných lanech, která byla umístěna v rohu sálu. I tady Habermann vynikal nad ostatní. Bez přírazu vyšplhal až ke stropu, nohy napnuté v dokonalém přednosu. Cvičení se několikrát opakovalo. Když muži poté přistoupili k hrazdě, Habermann jako jediný vytočil veletoč.

			V šatně za zástěnou bylo živo, všichni dokonale unaveni posedávali na dřevěných lavicích, pomalu se oblékajíce. Jen Habermann byl se vším hotov cobydup a znovu se usmíval. Rozloučil se s přáteli, pokynul Hartlovi a zmizel ve dveřích. „Tomu se to cvičí,“ prohodil jeden z mužů právě si oblékaje hrubé režné kalhoty, a dodal „má mlejn a… a je to Němec, těm se teď bude dařit dobře, však jste viděli, jen se směje.“ „No a co, jestli chceš říct, že je to buršák, tak to teda ne,“ důrazně zakontroval soused Jindra Balner z horního konce vesnice, „a cvičit umí, nejlíp v celém kraji.“ Jeden z dalších mužů z nedaleké převážně německé obce poznamenal: „Nechte na hlavě, chová se férově…, kdybyste viděli u nás ty nácky…, jde z nich strach.“ Starosta bedlivě poslouchá přítomné, nic neříká, jen kouká do výkazu tělovýchovných akcí Sokola. „Nechte už toho žvanění,“ utne debatu Petr Šlechta, mistr z železničního depa, „všichni se všude jen dohadují, tak s tím sakra dejte pokoj alespoň tady na cvičení…,“ chvíli se odmlčí a potom rázně dokončí větu: „A jestli proti Augustovi něco máte, tak mu to řekněte do očí.“ Chvíli je ticho, každý tu ví, jakou má Habermann přirozenou autoritu.

			Starosta zavřel výkaz a zvedl oči: „Tak opět příští středu, pánové, nazdar,“ tichým hlasem ukončil kontroverzní debatu, výkaz uchopil v podpaždí a vyšel ven ze šatny. I ostatní muži se začali, teď již bez větších řečí, rozcházet.

		


		
			VIII. 
Přepadli nás, Habermanne

			Po strništi foukal vítr a na stromech seschlo první listí. Začalo babí léto, září 1938. Nad Evropou se vznášel těžký temný mrak, těžší než kdykoliv předtím.

			Lesník Březina se vracel z pochůzky domů, na hájovnu v Podhradí. Zelená služební košile byla na zádech propocená a na těžkých kožených botách, přestože šlapal dlouhou část cesty po lukách a strništích, ležela jemná vrstva travinami stíraného prachu. Bylo sucho. Toho dne nechal Březina Haryho doma, byl nemocný. Již několik dní ho trápil silný průjem. A tak pes odpočíval na louce pod několika smrky u domu. Čumák měl okoralý a oči bez lesku. Bez zájmu ležel s hlavou na předních rezavěhnědých tlapách a jeho oči se dívaly zasněně kamsi do modravých lesů na obzoru. Pod stromy u lesa se něco mihlo. Harymu v očích svitlo. Vítr mu nesl dobrou zprávu – pán se vrací domů. Nečekaně rychle se postavil, protáhl tělo jako kočka, obratel po obratli, a potom vyrazil. Běžel k okraji lesa a jeho střapatý ohon vlál ve větru. Březina se zastavil, podíval se na podmračenou oblohu. Dusno by se dalo snad krájet, pomyslel si. Potom zamával na blížícího se psa: „Hary, Hary, no tak řekni, jak se máš, ty lumpe?“ Setr vrtěl rezavým ocasem a poskakoval kolem hajného. Ten se k němu nejprve sklonil a potom si ztěžka sedl do trávy. Hary mu usilovně strkal čumák pod paži, a tak si spolu dlouhé minuty hráli tu starou dobrou hru, ztraceni v čase a bylo jim dobře.

			Březina leží v trávě a stébla seschlých trav se nad ním povážlivě naklánějí, jako by někdo právě uřezané stromy zastavil v očekávaném pádu. Hary odpočívá klidně vedle a čumák má na důkaz přátelství položený na Březinově zlehka pulzující hrudi. V té poloze bylo něco božského. Pes slyšel dunění silného zvonu a Březinu hřála oddaná střapatá hlava přímo u srdce. Pes zvědavě naslouchal a lesník pozoroval kabonící se oblohu. Všechno vypadá jinak, když člověk leží, napadlo ho, i mraky jsou zlověstnější a trávy nad hlavou se ve stále silnějším větru začínají hrozivě naklánět. Lesník si představoval opravdové kmeny stromů. A potom se zablesklo, Hary vyplašeně zvedl hlavu a postavil se rychle na dlouhých nohách, právě když zaburácel první hrom. I Březina náhle ožil. Po chvíli oba svorně kráčeli po seschlém koberci trávy k hájovně. Na zápraží se Březina ještě na chvíli zastavil. Schylovalo se k bouřce, Hary se neodbytně tlačil ke dveřím.

			V dřevěné místnosti byly otevřené okenice. Štíhlá žena v dlouhé zástěře pohlédla od plotny na hodiny. Ukazovaly půl páté. Venku se ozvalo silné zahřmění. Okno se větrem nečekaně přibouchlo k rámu, až sklo zařinčelo. Otevřely se dveře, do pokoje vběhl vyplašený Hary. Vypadalo to, jako by na svoji chorobu právě zapomněl. Běžel přímo k Martě – Březinově ženě, hned za ním rázně vešel lesník. Žena se k psovi sklonila – pohladila ho upracovanou drobnou rukou: „Kde jste byli tak dlouho, podívej, kolik je hodin,“ tázavě pohlédla na muže. Březina rychle přešel k oknu, aby ho zavřel. „Ale chlapi zapadli s povozem u Svaté trojice. Museli jsme vyložit klády z vlečky,“ chvíli se odmlčel, „mám hlad jako vlk… byla to docela dřina,“ lehce se usmál, když petlici neposedné okenice dorazil k rámu. Usedl ke stolu a Hary se mu oddaně stočil do klubíčka u nohou. Potom se natáhl k polici na stěně a otočil knoflíkem rádia. Místností se rozlehla hudba. „Telefonoval ti Habermann, máš přijít zítra odpoledne do mlýna,“ prohodila žena a postavila na stůl česnekovou polévku. V rádiu se ozvala znělka Československého rozhlasu. „A co mi chce, to neříkal?“ ptal se Březina, skláněje hlavu nad talířem. „Prý potřebuje pomoct s agregátem nebo co…,“ žena se chvíli odmlčela, „ale stejně myslím, že v tom bude zas nějaká jeho klukovina jako posledně,“ dobrácky se usmála žena. Březina se uchechtl: „No jo, posledně, ani mi to nepřipomínej.“ Lesník nahodil na oko „seriózní masku“: „Jo August, to je charakter, jiní se opíjejí, jen když se jim narodí syn.“ Tmavovlasá žena s vlnitým copem se znovu usmála, zakroutila hlavou a vrátila se k plotně.

			V rádiu právě začaly zprávy. Březina zpozorněl, dokonce přestal jíst. Hitler požaduje odstoupení pohraničí, britská mise prověřující životní podmínky sudetských Němců dává za pravdu požadavkům Německa. Beneš apeluje na západní spojence, především na Francii, aby přinutili Hitlera ke změně postojů. Na závěr rozhlas informuje o vlně nepokojů v Sudetech.

			Venku fičí vítr, na okno naráží tisíce neodbytných kapek. Rozrážejí se o skleněnou tabuli, stékají v křivolakých potůčcích dolů. Vypadají jako žíly, které si nahodile vytvářejí cestu. Sklo je jimi v jeden okamžik protkáno. Neustále se mění jejich tvary a podle intenzity deště i jejich vydatnost. Březina poslouchá a nepřítomně civí na neustále se proměňující průhlednou tabuli. Přeostří zrak na silně ohýbané větve smrků na okraji louky. Březina naráz udeří pěstí do stolu, až talíř nadskočí. Polévka vyšplouchne na stůl: „Do pytle, mám pocit, že se na nás všichni vykašlou. Každej jenom žvaní a ti lumpové zatím utahujou smyčku.“ „Nerozčiluj se, Jendo,“ přistoupí k němu žena a pohladí ho po hlavě. I ona vidí spoušť venku. Vítr strhává první zežloutlé listí. „Věř, že se ti to jenom zdá, Jendo, zase bude dobře, uvidíš.“ Březina odtrhne hlavu od skla, zadívá se neústupným pohledem do ustarané tváře své ženy. Blesk na okamžik osvítil její pravidelné rysy, vypadá v jeho záři trochu pobledlá. A znovu se ozval burácivý hrom. V rádiu už zase vyhrávají, všechno se za čas opakuje. Nejen láska, ale i zrada.

			Dny se povážlivě krátily, království noci rozšiřovalo své hranice pomalu, nepozorovaně, ale s buldočí vytrvalostí. Setmělou vesnicí kráčeli od mlýna dva muži. Březina celé odpoledne pomáhal ve strojovně Habermannovi při výměně nové, výkonnější Kaplanovy turbíny. Šli vedle sebe žízniví a jen občasný štěkot psů je doprovázel prašnou cestou k hospodě „Na nové“. Procházeli dlouhou řadou skromně osvětlených domů u cesty. U autobusové zastávky bylo živo, hluk z hospody bylo slyšet z daleka. Z řady setmělých stromů se vynořila postava. „Servus pánové,“ ozval se oběma známý hlas starosty. Muži se krátce pozdravili, měli stejný cíl.

			Krátkou betonovou chodbou protahovala směsice hospodských vůní. Od kouře z cigaret, přes buřty s cibulí, až po slabý závan ze záchodu na dvoře. Hospoda praskala ve švech a bylo potřeba si mnoho věcí říci, právě teď, v pohnutých časech, kdy Evropa ztrácela své listí.

			Starosta rozrazil ošoupané dubové dveře do sálu, za ním šel lesník Březina a nakonec Habermann. Muži u stolů zpozorněli. Nebyl to vsak starosta, který vzbudil jejich pozornost, ale Habermann, kterého všichni dobře znali. Jen sem „Na novou“ zavítal málokdy. Hluk v sále se rozplynul. Starosta pověsil svůj klobouk na věšák hned u dveří, nedaleko stolu, kde seděl Josef Hora, místní zakladatel komunistické strany. U jeho stolu seděli ještě dva muži: Luboš Pazour, panský kočí, a Igor Mašek, bývalý mlynářův zaměstnanec. Když se na něj Habermann ode dveří krátce podíval, hned uhnul očima. Jeho vysoká postava se ještě více shrbila na stranu. Neurvalý Pazour byl bystrý pozorovatel a toto zajiskření zpozoroval. „Neblbni, vykašli se na něj, je to Němčour,“ a položil přiopile zarostlému Maškovi ruku na rozložitá záda. To už ale právě příchozí trojice míjela do čtverce sestavené stoly rozlehlé místnosti, kde se konávaly všechny vesnické zábavy a plesy, ale také schůze tří stran, které ve vesnici měly své základní organizace. Hostinský ihned nechal pro příchozí přinést stůl. „Tak, co to bude, pánové,“ ozval se nápadně ochotný vrchní. Habermann se poohlédl po svých společnících a tiše řekl: „Já dnes objednávám – tři piva, dáte si režnou?“ Oba souhlasně přikývli. Hostinský rychle odběhl, aby se za pár minut vrátil se třemi napěněnými sklenicemi. Od výčepu slabě vyhrávalo rádio, najednou se ozvala znělka zpravodajství. Kdosi v sále zvolal: „Zesilte to, zesilte to!“ Naléhavý tón znovu utišil přítomné. Čísi ruka otočila kolečkem potenciometru. Vážný hlas rozechvíval již tak vypjatou atmosféru v sále. Jen u stropu v rohu pravidelně hučel ventilátor, snažil se vysát nejen modrý hustý kouř, ale i napětí, které začínalo bujet mezi stoly úměrně s délkou zpravodajství.

			Mobilizace, která byla právě před okamžikem vyhlášena, stahuje hrdla všem přítomným. Nikomu není do smíchu. V rádiu znovu zabrnká harfa, zpravodajství je u konce. Chvíli je ticho, jen ventilátor vrčí svou větrnou píseň. Všichni chlapi se dívají ke stolu starosty, pozorují Habermanna, jediného Němce tady „Na nové“, každý z mužů ví, že v nedaleké převážně německé vesnici, snad dva kilometry za Podhradím, by takhle Čech sedět mezi Němci nemohl. Pazour sedící u stolu do sebe kopne sklenici režné, rázně s ní udeří o ošoupanou desku stolu a křikne do sálu: „Tady je česká vesnice,“ utře si rukávem ubryndanou hubu a vyzývavě se podívá ke stolu starosty: „Němci tady ,Na nové‘,“ mávne krátce o stůl opřenou paží do prostoru, „nemají co dělat!“ několik mužů včetně Maška, který si dodává odvahy, přes sebe křičí: „Pryč s Němčoury, pryč, ať táhnou!“ V sále se vzedme vlna vášně, je slyšet pískání i potlesk zároveň. Habermann se pomalu postaví u stolu. Najednou je v sále znovu ticho. Pevnou rukou zvedá sklenku a potom ji vypije. Březina se rovněž zvedá ze židle, jen starosta zaraženě sedí, je na rozpacích, a tak raději kouká zarytě do stolu. Habermann přechází pružným krokem k čepu, kde vrchnímu zaplatí i s diškrecí. Potom se rázně otočí. Zraky všech ho bedlivě pozorují. „Vy všichni, co tady teď pískáte, jste mě mockrát potřebovali,“ hovoří nahlas a pomalu, v jeho hlase je však cítit hořkost, „vždycky jsem vám pomohl. Tobě Pavle Balcárku, tobě Hybnere i tobě,“ pohodí hlavou k jednomu ze stolů, „co se na mě mračíš. Jsem Němec a vy Češi, proto mě teď vyhazujete,“ znovu se Habermann odmlčí, „a ani nevíte, že právě mícháte jabka s hruškama.“ Poslední větu říká již zklamaným hlasem, dívá se na okamžik na špinavou podlahu sálu, potom znovu zvedne hlavu: „Dobrá, půjdu.“ Habermann opouští sál těsně následován Březinou.

			Oba procházejí ztichlou vesnicí, oba mlčí jako zařezaní. Jsou slyšet jen jejich kroky v prachu cesty. Přicházejí ke kapli. Někdo v ní toho večera zapálil svíce, a tak plápolavé světlo nepravidelně ozařuje Pannu Marii, držící svého syna v náručí, právě ho spustili z kříže. Zraky obou přátel se nemohou odtrhnout od toho statického, a přitom tak sugestivního divadla. Oči boží matky se stříbřitě lesknou, v mihotavém světle vypadají jako skutečné. Vítr najednou silně foukne – jedna svíčka pohasíná. Její žhavý konec ještě chvíli svítí jako maják a proužek modrého dýmu lehce a neslyšně stoupá vzhůru. Přichází další závan větru a s ním i jakási vzdálená melodie. Oba muži na sebe tázavě pohlédnou a jejich nohy za okamžik už zase rázují ven z vesnice. Melodie se přibližuje, občas, již v nepravidelných poryvech větru poznávají slova – jsou německá. Za zatáčkou se objevuje snad 30 německých ordnerů z nedaleké vesnice. Jdou seřazeni v trojstupu, mají na nohou golfky a bílé podkolenky. Vědí velmi dobře, že nahoře v hospodě mají právě dnes čeští muži sraz. Teď je již písni rozumět. „Deutschland, Deutschland über alles…“ Nápěv písně, která fanatizuje davy, se nese k oběma vedle sebe jdoucím mužům. Březina krátce pohlédne na Habermanna: „To nám dnes ještě chybělo.“ Habermann ani nepohnul brvou, dívá se pozorně dopředu. Před oddílem pochoduje velitel. Když se obě nestejně velké skupiny potkají, zastoupí jim cestu. „Odkud jdete, vy Čeští psi, určitě z hospody, co?“ rázným německým hlasem křikne mladý muž, spíše kluk. U pasu na řemeni má připnutý bajonet z první světové války. Habermann s Březinou stojí na levé části silnice, proti nim muž s bajonetem a za ním jeho oddíl, který přestal zpívat. Jen matné světlo osamělé pouliční lampy ozařuje proti sobě stojící muže. Zadní část oddílu není z pohledu obou zastavených dobře viditelná. „Uhni nám z cesty, ty smrádě,“ překvapivě udeří německy Habermann a hned pokračuje, „ještě ti teče mlíko po bradě. Být tebou, radši bych se držel máminy sukně!“ Potom velitele dlaní odstrčí a pokračuje s Březinou dál. Velitel užasle stojí, zraky všech jeho mužů ho pozorují. Déle již neváhá, jeho dramatický řev se rozlehne po celém dolním konci vesnice: „Vemte je chlapci a dejte jim, co zaslouží, kurvy zrádcovský.“ Do seřazenců jakoby někdo střelil, všichni ordneři se vrhají na dvojici. Ti však na nic nečekají, vyrážejí jako zběsilí dolů z vesnice po silnici. Běží rychle, velmi rychle. Je jim však jasné, že za vesnicí v polích by neměli šanci. Musí se dostat k lesu. „Tady, přes ty vrata,“ ukáže v rychlosti Březina. Oba rychle přelézají plot velkého statku a mizí ve tmě mezi ploty.

			Ordneři se rozdělují, část z nich obíhá zahrady po pěšině zadem k lesu, zbytek pronásleduje štvance přímo přes zahrady. Je slyšet hrubý německý řev, který oba štvance nutí ke zběsilému tempu. Psi z celého okolí štěkají. Jakýsi muž otevřel okno do zahrady a zařval do tmy: „Co tady děláte, vy holoto barbarská!“ Ozývá se jen řinčení skla. Němce v tu chvíli nezajímá nic jiného než dva uprchlíci. Jsou rozdráždění jako vosy, kterým někdo právě vypálil hnízdo.

			Březina s Habermannem zahazují své pláště, příliš jim zavazejí v přelézaní dalších plotů. Neuvědomují si, že mají bílé košile, dobře viditelné právě v noci. Zdolávají poslední z plotů. Nedaleko od nich vystoupila černá silueta lesa. Oba prchající ji však nevidí, ztrácí v potemnělých zahradách orientaci, a tak neběží přímo. Poskytují tím čas skupině, která celý blok zahrad obíhá. „Tam, tam jsou,“ německy křičí vůdce ordnerů, který je ještě se dvěma muži výrazně vepředu. I ze zahrad se blíží zlověstný lomoz. Stojí tu opět proti sobě zadýchaní tři Němci a Habermann s Březinou. Oba vědí, že není čas. Ihned se vrhají na své pronásledovatele. Nikdo nemluví, jen rány pěstí dopadají na hladké tváře. Ozve se prudké škubnutí, mladý velitel strhne Habermannovi bílý rukáv. Ten mu vzápětí udělí poslední lekci. Silná rána pěstí jde přímo na kořen nosu. Muž v bílých podkolenkách padá do oraniště. Habermann se otočí k druhému z Němců, z jeho očí šlehají blesky. Muž ví, že nemá šanci, a tak utíká naproti k blížícím se postavám. Březina sedí na prsou zmítající se postavě. Habermann přiskočí: „Vykašli se na něj, už jsou skoro tady.“ Do noci tleskne ještě jeden úder. Najednou odkudsi zarachotí uzávěr pušky. Ozve se suchý výstřel, jde z opačného směru, než přibíhají Němci. Ti se zarazí. Habermannovi projede levou paží palčivá bolest. „Pryč odtud,“ krátce křikne vyplašený Habermann a drží si levé rameno. Březina se ještě otáčí k místu, odkud přišel výstřel. „Kdo to po nás proboha střílí?“ vyjeveně šeptá již za běhu ve skrytu nedalekých mocných smrků.

			Dvě bílé košile se míhají mezi kmeny smrků. V lese je téměř dokonalá tma. Jen občas, když se rozeženou mraky, zazáří úzký srpek měsíce, vítr však přináší od západu další a další temné kupy. Běží dlouho a vytrvale až na horní pláně, kde začíná strniště. „Počkej, zastav,“ volá Březina na Habermanna. Ten se tváří urputně, jako by se právě rozhodl oběhnout půl zeměkoule. „Ukaž, jak to vypadá,“ přistupuje k již stojícímu příteli Březina. Oba muži chvíli stojí v předklonu, zhluboka popadají dech. Habermann si drží rameno, přes prsty mu teče krev. Březina bez váhání strhne svůj rukáv od košile a obváže mu ránu. Naštěstí je to jenom škrábnutí.

			Oba uprchlíci sedí zcela vyčerpaní na kraji lesa u hromadnice. Dlouho mlčí. Větve stromů šumí v závanech větru a v dáli houká sova. Je to výr, uvědomí si lesník. Najednou cítí celé své bolavé tělo, má poškrábané ruce a svaly na nohou mu škubají únavou. Oba sedí v tu chvíli bez naděje a mrak znovu přikryl zářivý srpek měsíce. „Jak tohle všechno skončí?“ téměř odevzdaným hlasem zašeptá Březina. Habermann na chvíli zvedne ztěžka hlavu, podívá se k místu, kde se před okamžikem ztratil měsíc. „Jen Bůh to ví“ řekne jen tiše. Potom mu hlava volně klesne, oči se dívají na vlastní nohy ležící v trávě, a také na boty, na jejichž podrážkách je nalepena hnědá hlína.

		


		
			IX. 
Křižáci se vrací

			Na kraj se sypal sníh – miliony vloček se vznášely ve větru. Padaly na promáčenou zem a její teplo je měnilo v kapky vody. V příkopu u cesty ještě neodtály zmrazky – hrbolaté pozůstatky z právě odcházející zimy. Byly špinavé a vypadaly jako bochníky chleba, které právě nebeská ruka posypala bělostnou moukou. Na cestě se krabatily výmoly a v mnoha děrách a výtlucích stály špinavé kaluže.

			Koryto Moravy bylo téměř plné. Zelená voda ze sněhů se jako vždy ve dnech jarního tání rozlévala v lužních lesích kolem Litovle. I stromy potřebují pít.

			Malá vojenská kolona projížděla po státní silnici od Hradce Králové. Pět nákladních aut plně obsazených ozbrojenci v helmách, dvě černé limuzíny a čtyři motocykly se sajdkárami. Jeli pomalu po zimou poničené silnici. Když projížděli vesnicí, nikdo je nevítal, i náves a koloniál u Fránerů zely prázdnotou. A přesto, že bylo kolem jedenácté, někteří stahovali roletu, jako by tento pomalý průvod chtěli zaspat. Ale byl to jenom předvoj dlouhé šňůry vozů a vlaků, které toho března proudily ze všech stran před nedávnem okleštěné země do jejího nitra. Neodbytné volání vlků ustávalo, právě začínala jejich bohatá hostina.

			Na křižovatce se kolona rozdělila. Jedna limuzína a jedno nákladní auto zamířily k jihu. Těsně za nimi si to kodrcali motocyklisté se zašplíchanými brýlemi. A sníh, ten se dál pomalu netečně snášel na posmutnělou krajinu. Za vesnicí vyjela kolona na rovinu mezi poli Hornomoravského úvalu. Před nimi se na rovině vinula křivolaká linie. Její vysoké stromy se odjakživa skláněly nad meandrující řekou. Kousek před ní bylo rozsáhlé stavení a vytvářelo jakýsi ostrov uprostřed luk a polí – starý mlýn s kamenným náhonem, který společně s nedalekou železniční tratí svou přímou konturou narušoval ráz staré zaoblené krajiny. Limuzína i s doprovodem odbočila.

			August Habermann seděl u stolu ve své pracovně, skláněl se nad fakturačními výkazy, které mu předal účetní. Prověřoval jejich správnost. V rádiu vyhrávali rázné pochodové písně. Byl zcela pohlcen činností, takže když zaklepala paní Romková, která mu přinesla čaj, ani ji nevnímal. Přešla potichu pokoj. Za několik let služby přesně věděla, kdy je mlynář duchem nepřítomen. V jejím snědém obličeji kmitl slabý úsměv. Položila podnos na stůl u kožené soupravy v pokoji. Potom udělala dva kroky a zaklepala Habermannovi na rameno: „Haló, haló,“ zašeptala tiše česky, „máte tady čaj.“ Habermann zakýval hlavou a nepřítomně odpověděl: „Danke, danke schön,“ a dál urputně sčítal dlouhou řadu čísel. V místnosti se zavřely dveře. Nový, neznámý hlas v rádiu probral Habermanna ze světa faktur a stvrzenek. Vyhrávání skončilo. Hlasatel oznamoval obyvatelstvu postup německé armády a také všeobecné nařízení včera vyhlášeného Protektorátu Čechy a Morava. Prezident Hácha pod nátlakem v Berlíně ustoupil. Habermann se postavil, hlášení skončilo, opět začali vyhrávat pochodové orchestrální skladby. „Ty prokleté marše,“ v duchu si pomyslel mlynář a rychlým pohybem vypnul rozhlas. Opět se ponořil do svých úvah, chodil po lakovaných prknech podlahy od soupravy s chladnoucím čajem ke dveřím a zpět. Hlavou mu vířily dotěrné myšlenky. Potom přistoupil k oknu – podíval se na dvůr. Dělníci vykládají koňský povoz, stárek právě vyšel z kanceláře k zákazníkovi, normální všední den jako jiný. A přece bylo ve vzduchu něco nepopsatelného. Podíval se k vesnici – po silnici projížděla malá kolona vozidel. Mlynář rychle odhrnul závěs. Vidí přesně černobílý německý kříž na kabině nákladního auta. Černá limuzína se stáčí ke mlýnu. Habermann ví, že neznámá návštěva je za vraty – neodvratná.

			Na kamenné nádvoří mlýna přijela černá limuzína a jedna sajdkára. Zbytek kolony se zastavil před mlýnem. Z kanceláře vyběhl stárek Josef Huf a přispěchal k autu, ze kterého právě vylezli dva němečtí důstojníci. Huf se uklonil a přivítal je dobrou školní němčinou. Provoz mlýna na chvíli strnul, dělníci koukají do hlavní samopalů německé motospojky. Muži s helmami se tváří chladně. Malá orlice se na oceli v barvě khaki pomalu otáčí. „Řekněte jim, ať pracují,“ komisně zavelí Hufovi starší z důstojníků. Jeho hlas nesnese jakýkoliv odpor. Huf přiskočí k dělníkům a křikne česky; „Tak dělejte, dělejte, co čumíte.“ Práce se znovu rozbíhá.

			„Chceme mluvit s majitelem, prý je to Němec,“ opět se ozve onen nekompromisní hlas. „Ano, ano, prosím, pojďte se mnou, … támhle ve vile,“ občas ztrácí zapomenutá slovíčka stárek a ukazuje ke vchodu pod vzrostlými kaštany. V tom se ve vchodu objeví Habermann, mává na oba důstoníky a volá: „Pojďte sem, pánové, ke mně do pracovny.“ O chvíli později již těžké černé boty stoupají po schodech do prvního patra vily.

			„Posaďte se.“ Muži si sundávají placaté čepice. Snad oficíři všech armád světa je mají ploché, jako by jim někdo půl hlavy uřezal, napadá Habermanna. Důstojníci usedají na koženou sedačku, Habermann na polstrované křeslo naproti nim. Nabízí jim doutník z dřevěné kazety a sám si jeden bere. Muž s ostrým hlasem se usměje: „Dobrý tabák, pěkný mlýn.“ Porozhlédne se krátce po místnosti kolem a uznale zakývá hlavou. „No, teď se vám bude dařit ještě lépe, jste Němec, tak to má být. A co lidi, myslím, co u vás pracují?“ tázavě pohlédne na Habermanna. Ten dobře ví, kam otázka směřuje. „Je tady česká vesnice, výlučně, takže zaměstnávám Čechy,“ Habermann se odmlčí, vstává z křesla a jde k barpultu. Vytahuje láhev whisky a vrací se zpět ke stolu. „Chci říci, že je to otázka dostupnosti sem do mlýna.“ Muži sledují, jak mlynář nalévá obratnou rukou do skleniček se silnými dny. „Jistě, rozumím,“ komisně prohlásí starší důstojník. Potom se oba téměř naráz postaví. I Habermann povstane. Každý pozvedne skleničku. „Na Německo, na Reich,“ poprvé se ozve mladší důstojník. Žlutý mok se naklání na skle. Habermann pije pomaleji. Jedním okem zabrousil bezděky přes okno na dvůr. Stárek Huf stojí až vzadu na okraji dvora. Dívá se nahoru, sleduje jejich přípitek. Přichází k němu jakýsi muž, asi další zákazník a odvádí ho do kanceláře. Sklenička je prázdná. Oba důstojníci jsou spokojeni, Habermann jim chce ještě nalít, ale oni odmítají.

			„Máme dnes ještě hodně práce,“ znovu se ozve mladší, teď již živějším hlasem.

			Habermann se loučí na dvoře s důstojníky. Motospojka odjíždí jako první. Muži v kabátech zahajlují a starší z nich plácne po rameni řidiče. I limuzína zakrouží po dvoře a vyjíždí ven. Habermann dlouze stojí a pozoruje, jak se celá kolona vzdaluje od mlýna. Jeho tvář je neobvykle ustaraná. „Tati, tati,“ ozve se odkudsi zespodu tenký dívčí hlásek. Mraky v jeho tváři rázem mizí, je po bouřce. Pár metrů vedle něho stojí malá Melita a na řemínku má neposlušného psíka Rolfa. Chvíli se na povedenou dvojici zálibně dívá, potom neodolá a bere dcerku v červených šatech do náručí. Rolf poskakuje kolem mlynáře s volným vodítkem a marně se dobývá nahoru. „Co tady děláš venku, myško moje, v takové zimě?“ dívá se na její roztomilou tvářičku, z níž září pár dětských, veselých očí. „My tady s Rolfem hlídáme,“ odpovídá vážně holčička. „A co hlídáte?“ ptá se upřímně udivený otec. „No přece, aby ti tady nikdo zlý nic zase neukradl,“ vysloví překvapivou větu Melita. Habermann se na okamžik zarazí, ale hned vzápětí se usměje o pokývá hlavou: „To je dobře, moc dobře, že tu s Rolfem hlídáte,“ při těchto slovech postaví dítě na zem, „doufám, že se nám už nic neztratí.“ „Ne, tati, už nikdy,“ ozve se ještě Melita a hned odbíhá se psíkem do dvora.

		


    
     
      
      
      X.
      

      Ukradené sny
     

     
      Město uprostřed kotliny bylo zahalené dýmem jako pod pokličkou. A přesto, že stromy již pučely, každý si doma zatopil. Vysoká vlhkost a chladný vítr přicházející z hor dávaly obyvatelům města jasný signál o tom, že dlouhá zima se ještě nevzdala nadvlády nad zdejším krajem. Na Petrových kamenech bylo snad jeden a půl metru sněhu. Jeho mrazivý dech se právě tady, na hřebenech Jeseníků, srážel s teplými větry vanoucími až kdesi od moře z Pruska. A chuchvalce mlhy byly z nejvyšších moravských hor strhávány tou božskou neviditelnou rukou dolů do údolí a kotlin.
     

     
      Nad šedivou budovou vlála Červená vlajka s bílým terčem. V jeho poli se vlnovitě prohýbal a neustále proměňoval černý hákový kříž. Na malém parkovišti před domem zastavil černý osobní vůz. Dva muži v dlouhých hnědých kožených pláštích a v černých kloboucích vyvlekli otrhaného zajatce. Byl jenom v košili, ve tváři umazaný, u nosu vyschlý pramen krve. Jeho rozcuchané vlasy se ještě více ježily v chladném větru.
     

     
      Dlouhá chodba, schody někam dolů, potom zas chodba. Je matně osvětlovaná, vždy po pěti metrech, průmyslovými stropnicemi s mříží. Světla, dlouhá řada světel vrhající za pochodu střídavě světlo a stín, světlo a stín… I dláždění černobílých ubíhajících čtverců bliká a pohasíná. V každém dalším stínu jakoby se zužovaly, už vypadají jako kosočtverce. Jejich hroty bodají, hrozná až nesnesitelná bolest. Vytřeštěné oči kmitají po míhajících se obrazcích a spleti potrubí zavěšeného na hácích ve stropu. Ne, to přece nemůže být konec, kmitne Josefu Horovi hlavou. Chodbou se ozve matný úder. Temné žuchnutí a sarkastická německá věta projede chodbou na obě strany: „Nečum, ty hovado, pohyb, pohyb…“ Při posledních slovech se mu chodba rozmazává, vlní se jako had v kmitajícím slunci, které pomalu pohasíná; i okolní zvuk ustává. Poslední slova vibrují v kalícím se vědomí jako struny v posledních závanech větru. Konečně slastná úleva, už necítí nic, vůbec nic.
     

     
      Hauptsturmführer Kozlowski – kriminální rada – seděl ve světlé místnosti u psacího stolu. Vedle něho stál a nahlížel mu přes rameno poručík Götz, jeden z jeho přímých podřízených. Oba prohlíželi dlouhý seznam jmen – několik stránek. Vedle jmen byla data narození, národnost, povolání, partajní příslušnost a ještě několik dalších důležitých informací, včetně poznámky o loajalitě k říši. Některá jména byla zatržena červeně. „Ty údaje se shodují,“ ozval se suchý, pragmatický hlas Kozlowského. „Já myslím, že díky tomu Horovi všechny brzy dostaneme,“ za okamžik dodal kriminální rada a otočil hlavu vzhůru ke Götzovi, který souhlasně kýval hlavou. Potom se hrubě zachechtal a prohodil: „A nejen bolševiky. Ten, ten Pospischil z lázní, víte jak nás hned po příjezdu navštívil, to je dobrá karta, to mi věřte.“ „A co tento muž?“ zadíval se Kozlowski zpět do seznamu na stole. Ukázal perem na jedno ze zaškrtnutých jmen a pokračoval: „Má nenápadnou minulost, je veřejně činný a navíc je to bývalý agrárník a člen českých spolků, kdo ho doporučil?“ zvýšeným hlasem, s důrazem na otázku dokončil Kozlowski. „Taky ten Pospischil – ředitel lázní,“ polkl slinu Götz a pokračoval: „Máme tam prý někdy zajet, jsme zváni. Klientela je už prý výhradně německá a nějaký holky by se prý…“ „Tak dost poručíku, tady jste na gestapu a ne v nějakém bordelu,“ rychle uťal návrh Kozlowski. Potom povstal, upravil si vázanku a otočil se smířlivě ke Götzovi. „Ale nemusíte se bát, poručíku, že si tady nepřijdete na své…,“ na okamžik se znovu odmlčel, pohlédl na obraz Adolfa Hitlera, visící nad jeho stolem. Poté se pevně zadíval do ledových očí do půl hlavy vyholeného tmavovlasého Götze a dodal: „Mám pro vás překvapení. Jistý muž z tohoto seznamu se nám chce zavděčit,“ usmál se Kozlowski a významně zaťukal klouby sevřené pěsti na listiny ležící na stole. Götz mírně rozevřel rty překvapením. Jeho křivý obličej s velkým kulatým nosem se zvědavostí mírně naklonil. Kozlowski si zapálil cigaretu, potáhl dým, svraštil čelo a pomalu vyfukoval modravý kouř. Kýval přitom sebevědomě hlavou. „Ano, ano, je to tak, ten muž nás pozval do mlýna k mostu přes Moravu. Bude tam oslavovat u nějakého Habermanna.“ Kozlowski znovu labužnicky krátce potáhl a významně pozvedl obočí. „Ten Habermann, vlastník, rozumíte, má tam hospodu nebo spíš malý šenk – všechno jen pro zvané.“ Kozlowski dokončil větu a znovu chvíli kouřil. „Moc dobrýho jídla, rozumíte poručíku,“ nechal se zasněně unést hauptsturmführer a vypustil další obláček kouře. „No, to si dám líbit,“ usmál se poručík Götz, „už se těším,“ dodal svým hrubým hlasem. Kozlowski právě dokouřil cigaretu, přešel zpět ke stolu se seznamem a vážně řekl: „Toho Horu odkliďte, však víte, teroristická činnost. Venku nesmí nikdo ani tušit, co se s ním stalo. Ostatní nechte sledovat, nikoho zatím nezatýkat, síť není ještě dost široká.“ Kozlowski se opět pohodlně usadil na polstrované židli. „Provedu,“ křikl Götz a rychlým krokem přešel po rudém koberci od středu vysoké místnosti. „Heil Hitler,“ ještě vyštěkl od dubových dveří a potom zmizel.
     

     
      Muž v zeleném filcovém kabátu šel po rozměklé lesní stezce. Kabát ho dost tížil. Raději chodil do lesa jen tak v košili, ale byla ještě předjarní syrovina a mezi kmeny smrků se válela bílá mlha. Obraz tak rámovala nejen do téměř ohlušujícího ticha, ale mírnila i jeho hloubku. Březina pozoroval špičky smrků u cesty, díval se nahoru, až ho bolelo za krkem. Stromy se pomalu rozestupovaly. Mají tam nahoře vlastní svět, přemýšlel. Svět milionů jehlic, šišek, ptáků i drobných zvířat. Nedosažitelný ve své podobě pro člověka stojícího na zemi. Najednou se obraz skácel. „Hrome,“ ozvalo se do ticha. Březina zakopl o trčící kámen a upadl na cestu. Jeho menší svalnatá postava ještě stačila vystřelit ruce pohotově dopředu. Přesto mu bláto od reflexně nastavených dlaní šplíchlo do tváře. V duchu se zasmál sám sobě, a když už si ve stoje otíral tvář nepříjemným filcem, zadíval se směrem nahoru, na lesní křižovatku. Snad padesát metrů před ním u skalnatého defilé na sebe, téměř kolmo, navazovaly dvě cesty. Pokračoval dál, věnoval již více pozornosti hrbolaté cestě. Jak dlouho po ní nikdo nejel, vytanulo mu na mysli. A opravdu, kdysi vyježděné koleje byly zaneseny silným nánosem netknutých naplavenin. Občas se objevil větší kámen ze zvětrávajícího, před lety vysekaného skalního zářezu nad cestou. Konečně se cesta dostala na zalesněný hřeben. Skalní zářez a defilé postupně mizelo, jako by se pozvolna zanořovalo do zcela mírného svahu hory. Cesta vyvedla lesníka na další křižovatku, tentokrát již s dobrou zpevněnou cestou, vedoucí po hřebenu. Rulový štěrk z nedalekého lomu byl dokonale udusán a jeho rovný povrch byl obalen starým listím z habrů a buků, které v těchto partiích zvedajících se hor pronikaly mezi mnohem početnější armádu zelených smrků.
     

     
      Konečně se u cesty vpravo objevil seník. A protože bylo všude mokro, Březina si sedl právě tam, na suché seno. Měl za sebou dlouhou cestu. Bude tu nahoře kontrolovat mladé školky, jak vypadají po dlouhé zimě. Vytáhl svůj pracovní deník a udělal si několik poznámek. Ještě zaznačil místo jednoho rozsáhlého polomu a vzpomněl si na několik vyvrácených velkých smrků dole nad cestou. Potom vytáhl z batohu svačinu zabalenou v novinovém papíru a s chutí se zakousl do krajíce se špekem. Udělal si v seně pohodlné lože a odpočíval na zádech na zbytcích sena, klimbal nohama, které visely volně přes dřevěný trám dolů. Ležel na seně, žvýkal chleba a civěl na staré dřevěné desky, jež tvořily strop. Rezavé hřebíky, pozohýbané v jednom směru, vytvářely pravidelný systém uchycení černých břidlicových šifer, které byly připevněny nahoře. Slastná chuť česneku a černého žitného chleba, občasné zabubnování na tenké střeše, to jak vítr srazil z jehličí hejno velkých těžkých kapek, a mlha mezi stromy. Ticho kolem bylo až zarážející. Lesník byl spokojen, právě dojedl, vytáhl ještě malou plochou láhev se slivovicí a krátce se napil. Oheň se rozlil tělem. Když láhev zašrouboval, ještě ji krátce potěžkal. Odkudsi uslyšel hlas. Zpozorněl, nevěděl, jestli je to jen sen a nebo… Skutečně, na cestě někdo je. Teď již slyší i povoz… Kovové obruče kol drtí kamenný štěrk v úsecích cesty. Občas se ozve zazvonění, to jak jedna strana povozu najede na větší kámen. Březina rychle zasune placačku, vyleze až nahoru na seno. Napíná oči směrem k cestě, neustále bloudí zrakem mezi silnými kmeny stromů. Ta prokletá mlha, pomyslí si, zakrývá snad po sto padesáti metrech jeho výhled. Jen zvuky jsou stále zřetelnější. Potichu se přikrývá senem a přitom nespouští oči z místa, kde by se měl povoz vynořit. Znenadání vyplul z mlhy a pomalu se začal míhat mezi stromy. Březina mhouří oči. Prázdný dřevěný povoz táhne jeden kůň a na kozlíku sedí vedle sebe dva muži: Luboš Pazour a Josef Huf – sládek ze mlýna, oblečený v černém rybářském nepromokavém plášti. Je překvapený a od prvního okamžiku přemýšlí o tom, co mají tito muži společného. Jejich slova zpočátku zanikají v rachotu povozu. Jak se ale přibližují…, „… nevíme, kde je. Byl jsem za starostou a ten taky nic neví.“ Pazourův sípavý hlas dokončí větu. „Mám jenom strach,“ ozve se po chvíli chvějícím se hlasem Huf, „aby ho nedostali,“ na okamžik se musí nadechnout, „víš co by to znamenalo, ty pušky, co mají přijít, by nám už nepomohly.“ Pazour se otočí směrem k Hufovi. „Znáš přece Josefa…“ Zvuk zaniká za zatáčkou.
     

     
      Březina vylezl rychle ze seníku, chvatně se podíval na hodinky. Deset minut po třetí. Nahodil batoh na záda a potom chvatně vyšel na cestu. Nepokračoval však dál v plánované obchůzce. Rozběhl se mezi stromy na druhou stranu hřebene, nejkratší cestou dolů do údolí.
     

     
      Běžel vytrvale a dlouho. Nejprve mezi vzrostlými stromy, vysokou, starou, promáčenou horskou trávou. Kalhoty se mu začaly lepit na holeně. Potom po svazích mezi menšími stromy smíšeného lesa. Občas po mokrém listí uklouzl a několik metrů se svezl po zadku dolů. I kabát byl brzy jako houba. Měl však jasný cíl, a tak mu nevadily promáčené boty ani kalhoty. Necítil tíhu napitého filcu a nevnímal škrábance ve tvářích od nízkých větví mladých smrčků. Když se konečně dostal na hájovnu v Podhradí, byl uválený a mokrý jako myš. Přešťastný Hary ho vítal za plotem, když otevřel plaňkovou branku. Žena nebyla doma, pracovala v nedalekých papírnách a měla odpolední směnu. Březina se rychle svlékl z promočených svršků, spěšně zatopil v peci a potom si na chvíli zdříml na divanu za pecí. Hary, když viděl svého pána slastně oddychovat, neodolal a vyskočil za ním. Lesník se již procházel po nebeské báni, když se mu nad hlavou mihla rezavá střapatá hlava Haryho. Jeho vysoký hřbet chvíli marně zkoušel najít kus vhodného místa pro sebe. Březina se ještě jednou na chvíli vrátil na zem a pootevřel oči. Unaveně se odsunul ke stěně a hlesl: „Hary, lehni si už konečně.“ Když znovu usínal, uvědomil si, že může odpočívat nanejvýš půl hodiny, potom musí za Habermannem do mlýna a po osmé ho čeká žena, vracející se z odpolední, dole na křižovatce. Nerada jezdí lesem na kole sama. Poslední úvahy už nebyly tak ostré a rozplývaly se v dalším slastném snění. Za okamžik místností šeptaly už jen jejich dechy. Nástěnné hodiny jako metronom odpočítávaly přestávky mezi dalšími výdechy. Okolní krajina začala sbírat stíny – nečitelné, stále tmavší a tmavší. Během půl hodiny se snesla nad Podhradím tma a podivný malíř noci zatřel i poslední zbytky šera přicházejícího kdesi od západu.
     

     
      V kamnech už dávno vyhaslo, když se před domem na silnici vedoucí k hájovně cosi ozvalo. Hary byl okamžitě na nohou, ostře zaštěkal, až se Březinovi postavily všechny vlasy na hlavě, potom rychle seskočil na podlahu. Ve tmě se na neštěstí odrazil jednou tlapou přímo lesníkovi z obličeje. Lepší probuzení si už Březina nedokázal ani představit. Levou rukou si chytil poškrábanou tvář a pravou nahmatal vypínač. Hary vesele štěkal u dveří, když místnost zalilo žluté světlo. Zanedlouho se ozvaly kroky v předsíni. Do místnosti vešla Březinova žena, bylo právě půl desáté. Lesník si uvědomil, že zaspal. „Tys musela nahoru sama, že?“ hlesl rozpačitě rozespalý muž a podrbal se v krátce střižených rozcuchaných vlasech. Chvíli byly slyšet zase jenom hodiny. Žádná odpověď. Žena odešla do vedlejší místnosti a Hary se znovu uvelebil na divanu u kamen. Ležel natažený a vesele koulel tmavýma očima, jako by čekal, co jeho pán právě teď udělá. Březina přešel pomalu po dřevěných prknech a opřel se o zárubeň otevřených dveří. „Odpusť mi to, Marto, vím, že se na mě asi zlobíš…, přece víš, že se mně to stalo poprvé, byl jsem opravdu moc unavený,“ větu pronesl pomalu, v jeho hlase byla lítost. Žena se na něho pátravě zadívala, cítila, že má něco za lubem. „Musím ještě teď za Habermannem,“ vyhrkl naráz Březina a vysvětloval dál již pokorným hlasem, „měl jsem tam být odpoledne, ale jak vidíš, všechno jsem zaspal, i tebe.“ Odmlčel se, aby prosebně za okamžik ještě dodal: „Tak mi to promiň,“ znovu se odmlčel. „Víš, musím teď opravdu nutně do mlýna…“ Chtěl ještě pokračovat, ale žena ho přerušila. „Já vím, nic mně už nevysvětluj, prosím tě. Dej na sebe hlavně pozor,“ její měkký přívětivý hlas Březinu ujistil, že už se tolik nehněvá. Nakonec se od něj otočila k oknu a začala si svlékat košili. Pomalu popošel a položil jí zezadu ruce na ramena, potom ji políbil na černé rozpuštěné vlasy a tiše zašeptal: „Mám tě rád.“ Žena na okamžik zkameněla, potom sklopila hlavu. „Tak už jdi,“ řekla. Lesník jí pomalu dlaní přejel po tváři. „Musím, Marto…“
     

     
      Pak už nemeškal, rychle vklouzl do kalhot, zapnul si košili a nasadil svetr. Na něj si dal starou koženou bundu do pasu, z šuplíku vytáhl kulicha a vyrazil.
     

     
      Studený březnový vzduch mu fičel do tváře, když sjížděl velkou rychlostí z Podhradí dolů na křižovatku. Znal tu každou serpentinu, a tak se řítil dolů bez šlapání, potichu, bez světla. Jen jeho černé kolo občas zasténalo na hrbolech. Zatáčky najížděl ze středu a potom kolo, navzdory silné odstředivé síle, stahoval k vnitřnímu okraji. Na výjezdu vždy silně roztočil pedály, aby tak nabral ztracenou rychlost. Po dvaceti minutách krkolomného sjezdu již šlapal po rovině k vesnici. Uvědomil si, jaké je kolem ticho, už mu nesvištěl vítr kolem uší. Dojel zvolna na křižovatku, kde zatočil směrem na jih, k mostu přes řeku Moravu.
     

     
      Už z dáli viděl Habermannovu osvětlenou vilu. I lampa dole pod kaštany zářila, vykrajovala do tmy velký kužel. Na malém parkovišti stála dvě osobní auta. Jak se cyklista přibližoval, brzy rozeznával barvy. Modrá pragovka byla Habermanna, ale čí je ta velká černá limuzína, hrome, horečně přemítal zadýchaný Březina.
     

     
      Jeho nohy podvědomě šlapaly již naplno. Když dojel pod lampu, zastavil, opřel kolo o zeď a pomalu obešel kolem černého naleštěného auta. Z přízemních osvětlených oken se ozýval hluk. Znovu si prohlédl auto, přejel po jeho hladké střeše rukou a přistoupil ke dveřím, vedoucím do sklepa k šenku. Když otevřel, byl překvapen silným hlukem a hustým kouřem, který stoupal vzhůru po schodech a shromažďoval se právě nahoře. Pomalu scházel dolů, už jasně rozeznával připité hlasy, všechny mluvily německy. A potom zaslechl jemu neznámý, jak říká: „Tak pánové a teď si dáme ještě jednu rundu na mě, ještě jedenkrát vodku a všem.“ Březina měkce schází poslední schody a obratně se tiskne k dřevěné zástěně, oddělující vlastní šenk od chodby, jako kočka. Škvírou mezi prkny nahlíží dovnitř. Uprostřed místnosti sedí bujará společnost, v jejím čele Habermann, houpá se na židli, jak je jeho zvykem. Všichni ostatní jsou k němu mírně natočeni a každý má před sebou velkou porci – brambory s vepřovým a zelí. Březina polkne slinu, nejednou si uvědomí, že vlastně od svého úprku ze seníku v lese nic nejedl.
     

     
      Vedle mlynáře sedí Hartl, právě popíjí ze sklenice pivo, o kus dál Pospischil – majitel nedalekých lázní. Naproti přes stůl sedí dva muži v černých šatech a bílých košilích. Vypadá, že jim dnes večer opravdu chutná. Věšákům v rohu, přímo před Březinou, vévodí dva dlouhé kožené kabáty. Paní Romková přicházející od baru má na stříbrném podnose několik plně nalitých skleniček. Jejich vyrovnané hladiny rychle kmitají. Staví před každého jednu a potom sesbírá prázdné. Jeden z mužů v bílé košili položí příbor a pozvedne skleničku. Všichni kolem rovněž přestávají jíst a berou mezi prsty chladné sklo, jen Habermann se houpá na židli a kouří. Vypadá, jako by se chtěl ukrýt za mraky kouře, které přímo nad stolem rozhání velký listový ventilátor. Na chvíli se Březinovi zdá, že se Habermann dívá přímo na něj. Dokonce to vypadá, že na něho mrká, až instinktivně odkloní hlavu. Je to nesmysl, napadá ho a znovu pohled protahuje štěrbinou mezi deskami. Jeho úvahu přeruší německá slova muže v bílé košili a černé vestě s precizní kravatou: „Tak pánové, ať se nám tady ve staré vlastí daří.“ Všichni ho napjatě sledují, dokonce i Habermann se přestal houpat, jen neustále kouří. Hartl se lehce usmívá, o poznání sdílnější je Pospischil, majitel lázní. „Chtěl bych poděkovat za pozvání tady panu Pospischilovi, rovněž i panu starostovi. Doufám, že na nás příště nezanevře ani pan Habermann,“ muž v bílé košili se důležitě podívá na kouřícího mlynáře. Ten se jen usměje a lehce přikývne hlavou na důkaz souhlasu a levou rukou pozvedne i on připravenou sklenku. Potom si všichni připijí. Každý pije až do dna, jen starosta Hartl lehce usrkl. Příbory znovu nepravidelně cinkají o talíře. Pospischil se podívá na Habermanna: „Podívej se, August, tady pan hauptsturmführer Kozlowski je šéfem gestapa,“ významně se nakloní přes stůl i vedle sedícího starostu. Kozlowski při jeho slovech souhlasně zakývá hlavou nad talířem. „Prostě, když si budeme vzájemně pomáhat, bude nám to, jak bych to řekl, … ku prospěchu,“ dokončuje vláčně Pospischil. Habermann se tváří zadumaně, lehce se usměje, jen nakrátko. Kozlowski se s plnou pusou směje: „Vždyť se podívejte na ten náš kraj,“ doširoka rozhodí rukou s nožem, „jenom ho dobře spravovat, poklízet a dojit.“ Při posledních slovech propukne v hrubý řehot jeho soused, do půl hlavy vyholený poručík Götz, až mu zaskočí. Začíná kašlat, skoro se dusí. Haupsturmführer mu dá herdu do zad, všichni kolem se nevázaně smějí. Březina nevěří svým očím, když vidí Habermanna, jak se s gestapáky řehtá. Potichu vystupuje po schodech nahoru. Za okamžik za sebou tiše zavírá dveře.
     

     
      Zhluboka si vydechl, potom opět nabral studený vzduch do plného objemu plic a ještě jednou, tentokrát mnohem mohutněji, vytlačil i ten poslední vzduch v odevzdaném předklonu. Ruka zašmátrala v kapse, horečně vytáhla kapesník a otřela jemné kapičky potu z čela. Potom uchopil kolo za řidítka, u sklepního okna se mihnul stín. Březina zpozorněl. Světlo ze šenku ozařovalo kulatou tvář Josefa Hufa, který pozoroval celou sešlost dole u stolu. Když uviděl muže s bicyklem, otočil se a rychle zmizel ve dvoře.
     

     
      Březina se zklamaně vracel po cestě do vesnice. Najednou cítil v těle únavu celého dne. Šel těžce vedle kola. Pořád nemohl uvěřit tomu, co právě viděl. Habermann, jeho nejlepší kamarád, se opíjí s gestapáky. Myšlenky mu létaly hlavou jedna přes druhou, obrazy na plátně se rychle střídaly, nemohl se na žádný z nich soustředit, každý mu unikal. V jednu chvíli si myslel, že se rozletí na tisíc kousků. Naskočil zoufale na kolo a začal šlapat. Nejprve pomalu, zlehka a potom zběsile, vší silou. Nekompromisně hnal své kolo směrem do vesnice.
     

     
      Před hospodou ho opřel o zeď, vešel dovnitř. Místnost byla už skoro prázdná, chybělo půl hodiny do zavírací hodiny. Sedl si dozadu, a poručil si láhev režné. „Díky,“ hlesl unaveně Březina. Muž v zástěře postavil láhev s čirou tekutinou a skleničkou na stůl. První doušky ani nevnímal, měl pocit žízně. „Na nové“ byl tak pozdě večer klid. Dva muži v rohu místnosti se tlumeně bavili a z police nad výčepem hrálo rádio německý šlágr. Březina se díval zarytě jen do stolu, na průzračnou tekutinu, ve které se dělaly bublinky. Potom si znovu přihnul. Najednou se mu zdálo, že je v lokále sám, odřezaný od okolního světa, i zvuky jako by zapadly. Obestoupil ho příjemný pocit, alkohol utlumil rozjitřenou mysl a ve stehnech mu začalo slastně trnout. Svaly se uvolnily z právě prožitého napětí, a tak se doširoka rozvalil na židli. Půl láhve bylo prázdné, když se znenadání otevřely dveře a v nich se objevil Habermann, byl udýchaný. Letmo pokynul vrchnímu a pak už rychlými kroky směřoval k Březinovi. Jeho vysoké boty zarázovaly po místnosti. Když přišel ke stolu, usedl naproti Březinovi. Ten se na něho ani nepodíval, odvrátil se bokem. „Co jsi mi chtěl, vím, že jsi byl ve mlýně,“ začal Habermann. „Už nic, vůbec nic,“ odvětil krátce Březina a nalil si další sklenku. Když ji sevřel mezi prsty a chystal se ji vypít, Habermann mu chytil ruku: „Ty ses asi zbláznil, ne?“ „Já ne, já nechlastám s …,“ Březina se odmlčí, vyvine obrovskou sílu proti sevření Habermanna. Tekutina se chvěje, stejně jako zaťaté svaly obou mužů. Najednou je klidná, i tlak Habermannovy široké dlaně se vytrácí. Březina se druhou rukou uvolní z již volného sevření a znovu pije. Jeho ruka volně i s prázdnou sklenkou padá na stůl, vydechne, je již přiopilý. Habermann ho znovu pevně stiskne, tentokrát za loket. „Pojď ven, tady o tom mluvit nebudem,“ a táhne Březinu z lokálu. Ten se však najednou postaví, vzepře se a zamumlá: „Dej mně pokoj a nech mě být, ty jeden Germáne.“ „Nech toho, prosím tě, Honzo,“ utne ho Habermann. Oba zakleslí do sebe spolu zápasí, Březina je již dost omámený alkoholem, a tak jeho pohyby postrádají sílu i koordinaci. Habermann ještě vrchnímu zaplatí, potom se i s Březinou vypotácí ven.
     

     
      Dva muži se vlečou vesnicí jako stíny, každý se opírá o své kolo a psi za ploty nenávistně štěkají. Nesnáší kyselý pach alkoholu ani opilce, kteří je často dráždí a hází po nich od silnice kameny. Na křižovatce za vesnicí se jejich cesty rozcházejí, dnes nemá cenu již nic vysvětlovat, o tom je přesvědčený každý z nich. Březina vrávorá sám k lesu. Habermann se za ním ještě starostlivě ohlíží. „Tak už táhni,“ obrací se Březina a křičí za ním do tmy, „ty Germáne svinská.“ Habermann jen mávne rukou. Vede své kolo dál po silnici do mlýna.
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